
Прекативный перфект в библейском иврите и классическом
арабском (на материале Псалтыри и Корана):
Проблемы:

1) Неперфектные употребления форм суффиксального
спряжения в древнееврейском и классическом арабском
языках

2) Вопрос о возможности сравнения прекативного перфекта
в еврейской Библии(Псалтыри) и Коране (проблема
стилистических особенностей текстов и корректность их
сравнения)

3) Волитив, оптатив, прекатив, профетический перфект -
различные семантические оттенки одного
грамматического явления?

Задачи:
1) Дать обзор изучения проблемы прекативного перфекта в

семитских языках
2) Исследование видо-временных форм и синтаксических

конструкций, сопровождающих возможный прекативный
перфект в отдельных псалмах книги Псалтырь и в отдельных
аятах Корана

3) Контекстуализация случаев прекативного перфекта и их
тематическая классификация (Молитва, проклятие, пророчества
и т.д.)

Актуальность:
1) Сравнение Корана и Псалтыри на основании

неперфектных значений перфекта
2) Подтверждение позиции о прекативном значении

перфекта в отдельных псалмах (привлечение данных
другого родственного семитского языка в качестве
аргумента)

3) Дискуссия о “профетическом перфекте” и “прекативном
перфекте”

1



Обзор:

В грамматике библейского иврита Поль Жюон выделяет
четыре наклонения: индикатив, юссив, когортатив, императив.
Индикатив же в свою очередь делится на имперфект и перфект.
В качестве основных значений суффиксального спряжения qatal
Жюон выделяет события прошлого, настоящего и даже
будущего. Чаще всего форма qatal обозначает однократное
событие в прошлом, однако в пророческих и поэтических
книгах qatal приобретает специфические значения. Qatal
используется в пророчествах, когда речь идет о событиях в
будущем как об уже свершившихся (профетический перфект).
Гезениус пишет, что перфект в древнееврейском языке служит
для выражения событий, рассматриваемых говорящим как уже
свершившихся. При этом он отмечает, что qatal также может
выражать события неизбежные с точки зрения говорящего
(perfectum confidetiae). Также Гезениус выделяет профетический
перфект (perfectum propheticum): во время видения пророк
переносится в будущее и описывает его события так, как если
бы он уже их видел.

В поэтических же книгах (Иов, Псалтырь) и в возвышенной
прозе qatal может приобретать значение оптатива или
императива, выражая пожелание или приказ. Подобное значение
перфекта приобрело в литературе название “прекативный
перфект”(ссылка).
Большинство исследователей единогласны в признании такого

специфического значения суффиксального спряжения, однако
также есть и ряд исследователей, которые ставят под сомнение
само существование “прекативного перфекта”. Самые
убедительные аргументы в пользу прекативного значения
перфекта принадлежат библеисту Моше Буттенвизеру. Согласно
Буттенвизеру прекативный qatal чаще всего появляется в
контекстах молитв, где он чередуется с имперфектом и
императивом. Вольтке и Коннор считали прекативное значение
неотъемлемой частью “перфектива” и классифицировали его
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как “перфектив молитвы” (“perfective of prayer”). Гинзберг и
Моран приводили данные из других семитских языков в
качестве подтверждения того, что прекативное значение qatal
изначально входило в спектр его значений. Однако такие
исследователи как Драйвер ставили под сомнение
существование специального оптативного значения qatal и
объясняли примеры предполагаемого прекативного qatal как
индикатив (не в последнюю очередь из-за скудости самих
примеров).
Как уже было сказано выше, предполагаемые случаи

прекативного перфекта чаще всего встречаются в Псалтыре. В
большинстве этих примеров глагольные формы qatal вводятся
императивом и представляют собой его перифраз. В
нижеприведенных примерах группы А формы qatal обозначают
или сильное пожелание, или приказ, адресованные второму
лицу (обозначенному в начале императивом).
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Примеры из еврейской Библии:
Группа А

1) Пс.3:8: ה הק֘וּמָ֤ ניִ׀יהְוָ֨ יעֵ֤ יהוֹשִׁ֘ יתָכִּיֽ־אֱ�הַ֗ יכָּל־אֶת־הִכִּ֣ חִיאיֹבְַ֣ ילֶ֑ שִׁנֵּ֖
ים רְתָּרְשָׁעִ֣ ׃שִׁבַּֽ

Восстань, Господь, спаси меня, мой Бог, ударь в челюсть врагам
моим, зубы нечестивцев поломай!
–2 императива — перфект прекатив כִּי+ , перфект прекатив
כִּי— - перфект, +восклицание
Bouttenwiser: Arise, O Lord, help me, O my God. Yea, smite all mine enemies
upon the cheek, Break the teeth of the wicked.
Tanakh: Rise, O LORD! Deliver me, O my God! For You slap all my enemies in
the face;" You break the teeth of the wicked.
Пс.58(57):6(7): ים ימוֹשִׁנֵּי֥מוֹ־הֲרָסא� �הִ֗ יםמַלְתְּע֥וֹתבְּפִ֑ פִירִ֗ ץכְּ֝ ֹ֣ יהְוָהֽ׃׀נתְ
О Бог, поломай им их зубы в их ртах, вырви клыки молодым львам, о
Господь
-императив - императив

2) Пс.4:1: חַ ילְדָוִדֽ׃מִזמְ֥וֹרבִּנגְיִנ֗וֹתלַמְנצֵַּ֥ י׀עֲנֵ֤ניִבְּקָרְאִ֡ יאֱ֘�הֵ֤ צָּרצִדְקִ֗ בַּ֭
בְתָּ יהִרְחַ֣ ניִלִּ֑ נֵּ֗ עחָ֝ תְּפִלָּתִיֽ׃וּשְׁמַ֥

Начальнику хора под музыку струнных, псалом Давида. Ответь
мне, когда я зову, Бог, моя правда, когда я в беде, даруй мне
облегчение (облегчи мне страдания). Смилуйся надо мной и
услышь мою молитву.
–3 императива - перфект прекатив
Bouttenwiser: Answer me, O God, when I call, Thou who wilt right me;
Give me room and freedom in my distress: Have mercy on me and
hear my prayer.
Tanakh: Answer me when I call, O God, my vindicator! You freed me
from distress; have mercy on me and hear my prayer.
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Четвертый псалом является дополнением к третьему. Буттенвизер
полагал, что для правильной интерпретации этого псалма необходимо
рассматривать формы hirhabta во втором стихе и nathatta в седьмом
стихе как прекативные перфекты, так как они сопровождаются
формами императива. И третий и четвертый псалмы выражают
убежденность псалмопевца в том, что Бог его помилует и сокрушит
его врагов. Четвертый псалом завершается формой прекативного
перфекта (Буттенвизер), который служит усилением веры
псалмопевца в то, что Бог в конечном счете обрадует его сердце.
Восьмой стих перекликается с первым: псалмопевец уверен, что Бог
услышит его молитву, даст ему радость и исполнит его просьбу -
облегчит ему его тяготы. В данных контекстах формы прекативного
перфекта являются способом выражения убежденности автора в том,
что его молитва будет услышана.
3) Пс. 4:6-7: ים נ֫וּמִיֽ־אמְֹרִים֮רַבִּ֥ לֵינוּנְסָֽה־ט֥וֹבירְַאֵ֪ י�א֨וֹרעָ֭ יהְוָהֽ׃פָּנֶ֬

תָּה הנתַָ֣ ישִׂמְחָ֣ תבְלִבִּ֑ םדְּגנָָ֖םמֵעֵ֬ בּוּ׃וְתִיֽרוֹשָׁ֣ רָֽ

Многие говорят: “Кто даст нам увидеть благо?” О Господь,
свет лика Своего на нас обрати! Дай сердцу моему радость,
большую, чем у обладателей зерна и вина

–имперфект+императив - перфект прекатив+перфект

4) Пс.7:6: ה הק֘וּמָ֤ �׀יהְוָ֨ נּשֵָׂאבְּאַפֶּ֗ יבְּעַבְר֣וֹתהִ֭ יוְע֥וּרָהצוֹרְרָ֑ לַ֗ טאֵ֝ מִשְׁפָּ֥
׃צִוִּיֽתָ

Восстань, Господь, в гневе своем, поднимись против ярости
врагов моих, пробудись, назначь суд!
3 императива - перфект
Bouttenwiser: Arise in thy wrath, O Lord, arise to stay
the fury of my foes, awake, order that justice be done unto me;
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Tanakh: Rise, O LoRD, in Your anger; assert Yourself against the
fury of my foes; bestir Yourself on my behalf; You have ordained
judgment.
В седьмом псалме псалмопевец вновь призывает Бога спасти его от
рук его врагов, однако в отличие от двух предыдущих псалмов здесь
раскрывается тема раскаяния. Автор прибегает к защите Бога (7:10:
“Господь мой щит” ср. Пс. 3:3) и просит его совершить справедливый
суд. Прекативный перфект в шестом стихе подчеркивает
убежденность псалмопевца в том, что Господь установит праведный
суд: сокрушит его врагов, а самого псалмопевца облагодетельствует.
Возможно также переводить форму צִוִּיֽתָ простым прошедшем
временем: назначил Ты суд. Божий праведный суд предопределен,
поэтому рассматривается как уже свершившийся.

5) Пс. 22:21: יה֭וֹשִׁיעֵניִ יםוּמִקַּרְנֵ֖יאַרְיֵה֑מִפִּ֣ ניִרֵמִ֣ ׃עֲניִתָֽ
Спаси меня от львиной пасти и от бычьих рогов избавь меня!
Спаси меня от львиной пасти и от бычьих рогов! Ответь мне!
императив - перфект
Andrason (+NRSV): Rescue me from the mouth of the lions;
save/may you save me from the horns of the wild oxen
Bouttenwiser: Pluck me from the lion's jaws, From the wild oxen's
horns. Hear my prayer.
Tanakh: Deliver me from a lion's mouth; from the horns of wild
oxen rescue' me.
Прекативное значение формы перфекта נִי עֲנִיתָֽ подтверждается не
только контекстом, но и рядом предшествующих императивов הוֹשִׁיעֵניִ)
“спаси меня”, ילָה הַצִּ֣ “освободи меня” в 20 стихе).

ה ישִׁמְ֣�אֲסַפְּרָ֣ לבְּת֖וֹ�לְאֶחָ֑ אֲהַלְלֶךָּֽ׃קָהָ֣
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6) Пс.71:3: יהֱיֵה֤ ידלָב֗וֹאמָע֡וֹןלְצ֥וּרלִ֨ יתָתָּמִ֗ ניִצִוִּ֥ יכִּיֽ־לְהוֹשִׁיעֵ֑ סַלְעִ֖
י אָתָּֽה׃וּמְצוּדָתִ֣
Будь мне скалой-прибежищем, куда бы мог я постоянно
приходить. Спаси меня (назначь,накажи спасти меня),
ведь ты камень мой и крепость моя.

императив - перфект

Bouttenwiser: Be thou to me as a towering rock unto which I may
repair; Order my deliverance.
Tanakh: Be a sheltering rock for me to which I may always repair;
decree my deliverance, for You are my rock and my fortress.
71:2: י לְּטֵניִא� �הַ֗ עמִיַּד֣פַּ֭ ףרָשָׁ֑ למִכַּ֖ וְחוֹמֵץ׃מְעַוֵּ֣
Согласно Буттенвизеру 71-ый, 22-ой и 31-ый псалмы
принадлежат одному автору. (ср.71 и 31)
—------------------------------------------
Группа Б

1) Пс.31:4-5: ניִ שֶׁתתּוֹצִיאֵ֗ מְנוּז֭וּמֵרֶ֣ יטָ֣ תָּהכִּיֽ־לִ֑ מָעֽוּזִּיֽ׃אַ֝
ידבְּידְָ֮� יאַפְקִ֪ יתָהר֫וּחִ֥ יפָּדִ֖ האוֹתִ֥ ליהְוָ֗ אֱמֶתֽ׃אֵ֣

Да выпутаешь ты меня из тех сетей, которые уготовили
мне (спрятали) они, ведь ты опора моя (пристанище мое).
В твои руки вверяю я душу свою (дух свой) (=на тебя я
надеюсь) - освободи меня , о Господь, Бог истины.
2 имперфекта - перфект прекатив

Bouttenwiser: Save me for thy name's sake from the pitfalls they have
dug for me, For thou art my refuge and my strength. Into thy hand I
commit my spirit, Redeem me, thou O Lord, the true God.
Tanakh: You free me from the net laid for me, for You are my
stronghold. Into Your hand I entrust my spirit; You redeem me, O
LORD, faithful God.
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2) Пс.31:7-8: ילָה האָגִ֥ �וְאֶשְׂמְחָ֗ סְדֶּ֥ רבְּחַ֫ אִיתָאֲשֶׁ֣ עְתָּעָניְִי֑אֶת־רָ֭ דַ֗ יָ֝
י׃בְּצָר֥וֹת נפְַשִֽׁ

סְגַּרְתַּניִוְ֣�א דְתָּאוֹיֵב֑בְּידַ־הִ֭ בהֶֽעֱמַ֖ רַגלְָיֽ׃בַמֶּרְחָ֣

Возликую и возрадуюсь в милости твоей, ведь ты увидишь
(увидел) мои страдания, тебе известны мои беды, не
предашь Ты меня в руки врагу (моему), поставишь меня на
просторной земле.

2 когортатива - 4 перфекта прекатива

3) Пс.13:6: ירָה האָשִׁ֥ ילַיהוָ֑ לכִּ֖ עָלָיֽ׃גָמַ֣
Спою песню Господу о том, как Он меня спас
когортатив - перфект прекатив
–В 13 псалме псалмопевец обращается к Богу с мольбой
спасти его. Бог еще не спас псалмопевца, однако он говорит о
своем пожелании быть спасенным и использует перфект
глагола ל .גמַָ֣ С точки зрения псалмопевца Господь обязательно
смилуется над ним, поэтому о “спасении” говорится как об
уже свершившимся событии.
-прекативный перфект как специальный риторический прием
в “молитве”
Boutten.: For he is sure to deal bountifully with me
he is sure to deal bountifully] The perfect gamal is a prophetic perfect,
expressing the writer's assurance in the deliverance God will bestow
upon them. It lends color to the faith expressed in the verse.
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Буттенвизер относит этот псалом к псалмам эпохи после плена и
связывает его с трагическими событиями 344 г. до н.э.(при
Артаксерксе 3 Охе)
prophetic perfect=precative perfect (wish, request)

4) Пс. 37:28-29: י הכִּ֤ ב׀יהְוָ֨ הֵ֤ ֹ֘ טא בוְ�א־מִשְׁפָּ֗ ֹ֣ סִידָיואֶת־יעֲַז חֲ֭
רוּלְעוֹלָ֣ם יםוְזֶ֖רַענשְִׁמָ֑ ת׃רְשָׁעִ֣ נכְִרָֽ

ים רֶץיִיֽרְשׁוּ־צַדִּיקִ֥ דוְישְִׁכְּנ֖וּאָ֑ עָלֶיֽהָ׃לָעַ֣

37:28: имперфект - 2 перфекта

37:29: 2 имперфекта

Bouttenwiser: For the Lord loves justice, He will not
forsake his faithful servants. The wrongdoers and sinners
will all be destroyed, The race of the wicked will be wiped
out. The righteous will possess the land, And dwell in it
forever.

5) Пс. 10:16: ה לֶ�יהְוָ֣ דעוֹלָ֣םמֶ֭ םאָבְד֥וּוָעֶ֑ מֵאַֽרְצֽוֹ׃ג֝וֹיִ֗
Господь, царь навеки, да сгинут народы с Его земли.
—перфект прекатив без вводной формы долженствования или пожелания
(“независимый прекатив”)
–futurum exactum
+10:15
+68:1-2: חַ דלַמְנצֵַּ֥ יר׃מִזמְ֥וֹרלְדָוִ֗ �הִיםיקָ֣וּםשִֽׁ יויפָ֣וּצוּאֱ֭ יווְינָ֥וּסוּאוֹיבְָ֑ שַׂנאְָ֗ מְ֝
מִפָּנָיֽו׃

ף2 ֹ֥ ןכְּהִנדְּ ףעָשָׁ֗ ֹ֥ נדְּ סתִּ֫ שׁמִפְּניֵ־דּ֭וֹנגַכְּהִמֵּ֣ יםיאֹבְד֥וּאֵ֑ שָׁעִ֗ אֱ�הִיֽם׃מִפְּנֵי֥רְ֝
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9:4: שִׂיתָכִּיֽ־ יעָ֭ ימִשְׁפָּטִ֣ בְתָּוְדִינִ֑ אישַָׁ֥ כִסֵּ֗ טלְ֝ צֶדֶֽק׃שׁוֹפֵ֥ (Defend my right and my
cause, Seat thyself on the judgment throne, O righteous Judge. )
9:5: רְתָּ דְתָּג֭וֹיםִגָּעַ֣ עאִבַּ֣ םרָשָׁ֑ יתָשְׁמָ֥ חִ֗ וָעֶדֽ׃לְעוֹלָ֥םמָ֝ (Rebuke the heathen,

destroy the wicked, Blot out their name forever)
9:6: ב מּוּ׀הָאֽוֹיֵ֨ נֶצַ֥חחֳרָב֗וֹתתַּ֥ יםלָ֫ שְׁתָּוְעָרִ֥ דנתַָ֑ םאָבַ֖ הֵמָּֽה׃זכְִרָ֣ (May my

enemies be wiped out, And their memory cease to live)
9:12: שׁכִּיֽ־ מִיםדרֵֹ֣ םדָּ֭ ראוֹתָ֣ חֽ�א־זכָָ֑ כַ֗ תשָׁ֝ צַעֲקַ֥ (Surely, he that avenges

bloodguilt will remember the wretched, He will not forget their cry)
1)просьба о спасении+ “восславлю я Бога”
2)15-16 - модальное значение
3) 9:17: יםישָׁ֣וּבוּ םכָּל־לִשְׁא֑וֹלָהרְשָׁעִ֣ יגּ֝וֹיִ֗ אֱ�הִיֽם׃שְׁכֵחֵ֥ (Then must the
wicked go to She'ol All nations unmindful of God)
4) 9:19: ה הוָהקוּמָ֣ זאַל־יְ֭ ֹ֣ םישִָּׁפְט֥וּאֱנ֑וֹשׁיעָ פָּנֶיֽ�׃עַל־ג֝וֹיִ֗
9/10 псалом Моше Буттенвизер интерпретирует как псалом
“просьбу” (жалобу). Псалмопевец призывает Бога
совершить справедливый суд и сокрушить его врагов.
В начале 10 псалма псалмопевец жалуется Богу,
спрашивает, до каких пор несчастному терпеть
преследования своих врагов.

10:12: ה הקוּמָ֤ ליהְוָ֗ אאֵ֭ �נשְָׂ֣ תִּשְׁכַּ֥חאַל־ידֶָ֑

6) Пс.6:8-9 מֶּנּיִס֣וּרוּ עֲלֵיכָּל־מִ֭ ֹ֣ וֶןפּ ע־כִּיֽאָ֑ השָׁמַ֥ הוָ֗ בִּכְיִיֽ׃ק֣וֹליְ֝
ע הוָהשָׁמַ֣ ייְ֭ התְּחִנּתִָ֑ הוָ֗ ייְ֝ חתְּפִֽלָּתִ֥ ׃יקִָּֽ

императив + перфект - перфект + имперфект
Bouttenwiser: Begone, all ye evildoers! For the Lord will
surely hear my weeping. May God hear my supplication,
May he accept my prayer. May mine enemies be shamed
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and sore dismayed, May they withdraw at once
confounded.

7) Пс. 67:1-7:

תלַמְנצֵַּ֥ח1 ֹ֗ יר׃מִזמְ֥וֹרבִּנגְיִנ יםשִֽׁ נוּיחְָנֵּנ֥וּאֱ�הִ֗ רוִיֽבָרְכֵ֑ יויָאֵ֤֥ נוּפָּנָ֖ סֶלָֽה׃אִתָּ֣

עַת2 רֶץלָדַ֣ �בָּאָ֣ םבְּכָל־דַּרְכֶּ֑ ישְׁוּעָתֶֽ�׃גּ֝וֹיִ֗

יםיוֹד֖ו3�ּ ים׀עַמִּ֥ יםי֝וֹד֗וּ�אֱ�הִ֑ כֻּלָּםֽ׃עַמִּ֥

יםוִיֽרַנּנְ֗וּיִשְֽׂמְח֥ו4ּ מִּ֥ טכִּיֽ־לְאֻ֫ ֹ֣ יםתִשְׁפּ יםמִישׁ֑וֹרעַמִּ֣ רֶץ׀וּלְאֻמִּ֓ םבָּאָ֖ סֶלָֽה׃תַּנחְֵ֣

יםיוֹד֖ו5�ּ ים׀עַמִּ֥ יםי֝וֹד֗וּ�אֱ�הִ֑ כֻּלָּםֽ׃עַמִּ֥

רֶץ6 נוּיבְוּלָ֑הּנתְָנָ֣האֶ֭ בָרְכֵ֗ יםיְ֝ אֱ�הֵיֽנוּ׃אֱ�הִ֥

נו7ּ יםיבְָרְכֵ֥ ת֗וֹוְיִיֽרְא֥וּאֱ�הִ֑ ֹ֝ אָרֶֽץ׃אַפְסֵי־כָּל־א

Bouttenwiser: prophetic perfect

Andrason: optative\precative

8) ** 1 Хрон. 17:23 - 27
ה23 הוְעַתָּ֣ ריהְוָ֔ רהַדָּבָ֗ רְתָּאֲשֶׁ֨ ןבֵּית֔וֹוְעַל־עַבְדְּ֙�עַלֽ־דִּבַּ֤ םעַד־יאֵָמֵ֖ עוֹלָ֑

ה רוַעֲשֵׂ֖ יֵאָֽמֵן24דִּבַּרְֽתָּ׃כַּאֲשֶׁ֥ לוְ֠ רעוֹלָם֙עַד־שִׁמְ֤�וְיגִדְַּ֨ ֹ֔ הלֵאמ צְבָאוֹת֙יהְוָ֤
י לאֱ�הֵ֣ יםישְִׂרָאֵ֔ לאֱ�הִ֖ י25לְפָנֶיֽ�׃נכָ֥וֹןעַבְדְּ֖�דָּוִ֥ידוּבֵית־לְישְִׂרָאֵ֑ ה׀כִּ֣ אַתָּ֣
י זןֶאֶת־גָּלִי֙תָ֙אֱ�הַ֗ ֹ֣ יתִל֖וֹלִבְנ֥וֹתעַבְדְּ֔�א אכֵּן֙עַל־בָּ֑ לעַבְדְּ֔�מָצָ֣ לְהִתְפַּלֵּ֖

ה26לְפָנֶיֽ�׃ הוְעַתָּ֣ יםה֖וּאאַתָּה־יהְוָ֔ העַבְדְּ֔�עַלֽ־וַתְּדַבֵּר֙הָאֱ�הִ֑ הַזּאֹֽת׃הַטּוֹבָ֖
ה27 לְתָּ֙וְעַתָּ֗ יתאֶת־לְבָרֵ֙�הוֹאַ֙ םלִהְי֥וֹתעַבְדְּ֔�בֵּ֣ הכִּיֽ־לְפָנֶ֑י�לְעוֹלָ֖ אַתָּ֤

כְתָּיהְוָה֙ �בֵּרַ֔ פלְעוֹלָםֽ׃וּמְברָֹ֖
23.Теперь же, Господь, то что ты сказал рабу и его дому будет
непоколебимым (прочным) вечно, так что исполни то, что ты
сказал. 24. И будет твердо и велико имя твое навеки - Господь
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воинств, Бог Израиля для Израиля- и дом Давида, раба твоего,
будет установлен перед тобой(???). 25. О Ты, Господь мой,
позволил рабу твоему услышать о построении храма, так что
нашел (да найдет??) твой раб возможность молиться тебе. 26. И
теперь Господь, да, Ты, (мой) Бог, возвестивший рабу твоему об
этой благой вещи, 27. благослови (изволь благословить) (???)
дом раба твоего, чтобы стоял вечно перед тобой, ведь если ты
благословляешь что-то, то становится оно благословенным
навсегда.
ה- וְעַתָּ֗
-23: יאֵָמֵן и וַעֲשֵׂה (имперфект + императив)
-24: וְיאֵָמֵן иוְיגִדְַּל (имперфект и имперфект + перфект)
-25: גָּלִיתָ и מָצָא (перфект + прекатив??)
-27: הוֹאַלְתָּ (прекатив)
-Tanakh - may

Ламбдин парагр.173 :глагольный гендиадис
הואִֺיל - делать что-либо добровольно; в повелит.накл. употреб. при
вежливой просьбе (изволь, сделай милость, напр.: 2 Цар. 5:23).
Весь фрагмент представляет собой обращение/молитву к Богу.
Прекативное значение перфекта может быть подтверждено
введением фразы ה הוְעַתָּ֣ יהְוָ֔ (“Теперь же, Господь”), которая
подчеркивает актуальность происходящего.
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Устойчивые фразы восхваления Бога в Коране

1) Коран 55:78 : رَكَ لِذِىرَبِّكَٱسْمُتبََٰ كْرَامِٱلْجَلَٰ وَٱلإِْ
Да будет благословенным имя Господа Твоего, Великого и
Щедрого

Крачковский: “Благословенно имя Господа твоего, обладателя
славы и почета.”
Эта форма глагола встречается в Коране девять раз. Четыре раза
аяты начинаются с формы восхваления Бога.
+переводы англ., объяснить позицию, модальное
Gabriel Said Reynolds: Blessed is the Name of your Lord, the
Majestic and the Munificent!
Hamidullah: Béni soit le Nom de ton Seigneur, Plein de Majesté
et de Munificence !
25:61: مَآءِفىِجَعَلَٱلَّذِىتبَاَرَكَ جًافیِھاَوَجَعَلَبرُُوجًاٱلسَّ نیِرًاوَقمََرًاسِرَٰ مُّ
7:54: ُرَبَّكُمُإنَِّ تِخَلقََٱلَّذِىٱ�َّ وَٰ مَٰ عَلىَٱسْتوََىٰثمَُّأیََّامٍسِتَّةِفىِوَٱلأْرَْضَٱلسَّ

تِۭوَٱلنُّجُومَوَٱلْقمََرَوَٱلشَّمْسَحَثیِثاًیطَْلبُھُُۥٱلنَّھاَرَٱلَّیْلَیغُْشِىٱلْعَرْشِ رَٰ ألاََۗبأِمَْرِهِٓۦمُسَخَّ
ُتبَاَرَكَۗوَٱلأْمَْرُٱلْخَلْقُلھَُ لمَِینَرَبُّٱ�َّ ٱلْعَٰ

40:64: ُ مَآءَقرََارًاٱلأْرَْضَلكَُمُجَعَلَٱلَّذِىٱ�َّ رَكُمْبنِآَءًوَٱلسَّ صُوَرَكُمْفأَحَْسَنَوَصَوَّ
نَوَرَزَقكَُم تِمِّ لكُِمُۚٱلطَّیِّبَٰ ُذَٰ ُفتَبَاَرَكَۖرَبُّكُمْٱ�َّ لمَِینَرَبُّٱ�َّ ٱلْعَٰ

43:85: تِمُلْكُلھَُۥٱلَّذِىوَتبَاَرَكَ وَٰ مَٰ اعَةِعِلْمُوَعِندَهُۥبیَْنھَمَُاوَمَاوَٱلأْرَْضِٱلسَّ ٱلسَّ
ترُْجَعُونَوَإلِیَْھِ

67:1: رَكَ قدَِیرٌشَىْءٍكُلِّعَلىَٰوَھوَُٱلْمُلْكُبیِدَِهِٱلَّذِىتبََٰ

Пс.104:1 יבָּרֲכִ֥י היהְ֫וָ֥האֶת־נפְַשִׁ֗ �הַייהְוָ֣ לְתָּאֱ֭ דגָּדַ֣ ֹ֑ רה֭וֹדמְּא לָבָשְֽׁתָּ׃וְהָדָ֣

Praise the Lord, O my soul ! Lord my God, thou art very great,
Thou art clothed with splendor and majesty

статив - инхоатив
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Пс.104:19 - про светила

2) Коран 5:119:
ُقاَلَ ذَاٱ�َّ دِقیِنَینَفعَُیوَْمُھَٰ تٌلھَمُْۚصِدْقھُمُْٱلصَّٰ رُتحَْتھِاَمِنتجَْرِىجَنَّٰ ٱلأْنَْھَٰ

لدِِینَ ضِىَۚأبَدًَافیِھآَخَٰ ُرَّ لكَِۚعَنْھُوَرَضُوا۟عَنْھمُْٱ�َّ ٱلْعَظِیمُٱلْفوَْزُذَٰ

Сказал Бог: “В этот день благоприятствует правдивым их
правдивость: им (уготованы) сады, где текут реки, и они в них
пребывают вечно.” Да будет доволен ими Бог, а они довольны им: это
большая победа.

2 имперфекта - 2 перфекта (прекатив)

–пожелание, futurum exactum 2 интерпретации

Крачковский: Сказал Аллах: "Это - день, когда поможет правдивым
их правдивость. Им - сады, где внизу текут реки, вечно
пребывающими они будут там". Аллах доволен ими, и они довольны
Аллахом. Это - великая прибыль!

Gabriel Said Reynolds: God will say, ‘This day truthfulness shall benefit
the truthful. For them there will be gardens with streams running in them,
to remain in them forever. God is pleased with them and they are pleased
with Him. That is the great success.’

Hamidullah: Allah dira: « Voilà le jour où leur véracité va profiter aux
véridiques: ils auront des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux pour y
demeurer éternellement. » Allah les a agréés et eux L'ont agréé. Voilà
l'énorme succès.
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3) Коран 57:1: ِسَبَّحَ تِفىِمَاِ�َّ وَٰ مَٰ ٱلْحَكِیمُٱلْعَزِیزُوَھوَُۖوَٱلأْرَْضِٱلسَّ

+Суры 59,61,62,64 вводятся этой гимнической формулой
(Медина)

Да воздаст славу Богу то, что на небесах и то, что на земле. Он
- великий, мудрый.

Крачковский: Хвалит Аллаха то, что в небесах и то, что на
земле. Он - великий, мудрый.

Gabriel Said Reynolds: Whatever there is in the heavens and the
earth glorifies God and He is the All-mighty, the All-wise.

Hamidullah: Tout ce qui est dans les cieux et la terre glorifie Allah. Et
c'est Lui le Puissant, le Sage.

Нойвирц стр.216

Проклятия:

1) Коран 111:1: وَتبََّلھَبٍَأبَىِیدََآتبََّتْ
Да погибнут (понесут убыток) руки Абу Лахаба и
погибнет (он сам)
As August Fischer already recognized in 1937,39 the sura
represents an early Qur’anic example of ancient Arabic
invective, hijāʾ. While other Qur’anic invectives aim at groups
of opponents, in this sura the attack aims at an individual
opponent, who is prominent enough to be harmed by the
threatened loss of his legal capacity—the right hand is
required for swearing

15



Сура аль-Масад (пальмовые волокна)
Крачковский: 1.Пусть пропадут обе руки Абу Лахаба, а сам он
пропал! 2. Не помогло ему его богатство и то, что он приобрел. 3.
Будет он гореть в огне с пламенем. 4. и жена его (тоже) -
носильщица дров, 5. на шее у нее - (только) веревка из пальмовых
волокон.
Gabriel Said Reynolds: 1. Perish the hands of Abu Lahab and perish he!
2 Neither his wealth availed him, nor what he had earned. 3 Soon he will
enter the blazing fire, 4 and his wife, [too], the firewood carrier, 5 with a
rope of palm fibre around her neck.
Hamidullah : 1. Que périssent les deux mains d'Abû-Lahab et que
lui-même périsse.2. Sa fortune ne lui sert à rien, ni ce qu'il a acquis. 3. Il
sera brûlé dans un Feu plein de flammes, 4. de même sa femme, la
porteuse de bois, 5. à son cou, une corde de fibres.

Структура:
1.два перфекта
2.два перфекта
3.имперфект: لھَبٍَذَاتَناَرًاسَیصَْلىَٰ
4.актив.причастие
5.безглаг.

2) Коран 18:29: بِّكُمْمِنٱلْحَقُّوَقلُِ ۚفلَْیكَْفرُْشَآءَوَمَنفلَْیؤُْمِنشَآءَفمََنۖرَّ
لمِِینَأعَْتدَْناَإنَِّآ كَٱلْمُھْلِبمَِآءٍیغَُاثوُا۟یسَْتغَِیثوُا۟وَإنِۚسُرَادِقھُاَبھِِمْأحََاطَناَرًاللِظَّٰ

مُرْتفَقَاًوَسَآءَتْٱلشَّرَابُبئِْسَۚٱلْوُجُوهَیشَْوِى
Скажи: “Правда от вашего Господа. Кто хочет - уверует, а
кто хочет - пусть не верует.
Воистину мы уготовили беззаконникам огонь, навес
которого их непременно окружит. Если они крикнут, то
помогут им водой, подобной (раскаленному) металлу,
который будет опалять (их) лица. Как же скверно это
питье и как плохо пребывание.
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3) Коран 80:17: نُقتُلَِ نسَٰ أكَْفرََهُمَآٱلإِْ
Да будет убит (проклят) человек, как же он неверен !

Крачковский: Убит будь человек, как он неверен!
Gabriel Said Reynolds: Perish man! How ungrateful is he!
Hamidullah: Que périsse l'homme ! Qu'il est ingrat !
Kazimirski: Puisse l’homme périr ! Qu’il est ingrat !
18-26 - идет описание тех благ, которыми Бог наделил человека
27–32 - описание неблагодарности человека
33 - 42 - эсхатология

4) Коран 51:10: صُونَقتُلَِ ٱلْخَرَّٰ
Да будут убиты лжецы!

5) Коран 74:19-20:
رَإنَِّھُۥ رَفكََّ رَكَیْفَفقَتُلَِ﴾ ١٨﴿ وَقدََّ رَكَیْفَقتُلَِثمَُّ﴾ ١٩﴿ قدََّ  ﴾٢٠﴿ قدََّ

Он задумал и рассчитал. Да будет он убит! Как он рассчитал! И
вновь будет убит! Как он рассчитал!
Крачковский: 18. Ведь он задумал и рассчитал. 19. И быть ему
убиту! Как он рассчитал! 20. И еще быть ему убиту! Как он
рассчитал!
Gabriel Said Reynolds: 18.Indeed, he reflected and decided. 19. Perish
he, how he decided! 20. Again, perish he, how he decided!
Hamidullah: 18. Il a réfléchi. Et il a décidé. 19. Qu'il périsse ! Comme il a
décidé ! 20. Encore une fois, qu'il périsse; comme il a décidé !
Kazimirski: 18. Il a médité et disposé tout pour combattre le Koran. 19.
Qu’il soit tué comme il avait tout disposé. 20. Encore une fois, qu’il soit
tué comme il avait tout disposé
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–56 аятов, мекканская, согласно некоторым толкователям в 8-25 речь
идет об Аль-Валиде бна-ль-Мугире
–1-7 - Обращение к пророку (череда императивов)
–8-17 - Увещевание о посмертном воздаянии и упоминание о
неблагодарном человеке
–56:17: صَعُودًاسَأرُْھِقھُُۥ
–18-25 - Описание грешника (содержит проклятие, в тафсире ибн
Касира классифицируется как проклятие)
–26 - 30 - Описание наказания Огнем
–56:26: سَقرََسَأصُْلیِھِ

6) Коран 85:4: الأْخُْدُودِأصَْحَابُقتُلَِ
Да будут убиты люди рва!

7) Коран 2:10: رَضٌقلُوُبھِِمفىِ ُفزََادَھمُُمَّ كَانوُا۟بمَِاألَیِمُۢعَذَابٌوَلھَمُْۖمَرَضًاٱ�َّ
یكَْذِبوُنَ

В их сердцах болезнь, да увеличит им Бог (их)
болезнь! И для них (уготовано) мучительное
наказание за то, что они лгали.
Крачковский: В сердцах их болезнь. Пусть же Аллах
увеличит их болезнь! Для них - мучительное наказание за
то, что они лгут.
Gabriel Said Reynolds: There is a sickness in their hearts; then
God increased their sickness, and there is a painful punishment
for them because of the lies they used to tell
Hamidullah: Il y a dans leurs cœurs une maladie (de doute et
d'hypocrisie), et Allah laisse croître leur maladie. Ils auront un
châtiment douloureux, pour avoir menti.
Kazimirski: Une infirmité siège dans leurs cœurs, et Dieu ne
fera que l’accroître ; un châtiment douloureux leur est réservé,
parce qu’ils ont traité les prophètes de menteurs.
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События посмертного воздаяния:
1) Коран 47:15: ثلَُ رٌفیِھآَۖٱلْمُتَّقوُنَوُعِدَٱلَّتىِٱلْجَنَّةِمَّ نأنَْھَٰ آءٍمِّ غَیْرِمَّ

رٌءَاسِنٍ نوَأنَْھَٰ رٌطَعْمُھُۥیتَغََیَّرْلَّمْلَّبنٍَمِّ نْوَأنَْھَٰ ةٍخَمْرٍمِّ رِبیِنَلَّذَّ رٌلِّلشَّٰ نْوَأنَْھَٰ مِّ
صَفىًّعَسَلٍ مُّ ۖ

تِكُلِّمِنفیِھاَوَلھَمُْ نوَمَغْفرَِةٌٱلثَّمَرَٰ بِّھِمْمِّ لدٌِھوَُكَمَنْۖرَّ مَآءًوَسُقوُا۟ٱلنَّارِفىِخَٰ
أمَْعَآءَھمُْ قطََّعَفَ حَمِیمًا

Сады, которые были обещаны богобоязненным подобны
(следующему)…В них реки из воды, которая не портится, и
реки из молока, вкус которого не меняется, и реки из вина
приятные на вкус для тех, кто их пьет, и реки из чистого меда. И
для них там (в садах) плоды и прощения от их Господа.
Разве они подобны тому, кто вечно пребывает в огне? Ведь их
будут поить кипящей водой, а она будет рассекать им их
внутренности!
Крачковский: “Образ сада, который обещан богобоязненным:
там - реки из воды не портящейся и реки из молока, вкус
которого не меняется, и реки из вина, приятного для пьющих, и
реки из меду очищенного. И для них там всякие плоды и
прощение от их Господа. ... Как тот, кто вечно пребывает в огне
и кого поят кипящей водой, и она рассекает их внутренности.”
Gabriel Said Reynolds: A description of the paradise promised to the
Godwary: therein are streams of unstaling water and streams of milk
unchanging in flavour, and streams of wine delicious to the drinkers,
and streams of purified honey; there will be every kind of fruit for
them in it, and forgiveness from their Lord. [Are such ones] like
those who abide in the Fire and are given to drink boiling water
which cuts up their bowels?
Hamidullah: Voici la description du Paradis qui a été promis aux
pieux: il y aura là des ruisseaux d'une eau jamais malodorante, et des
ruisseaux d'un lait au goût inaltérable, et des ruisseaux d'un vin
délicieux à boire, ainsi que des ruisseaux d'un miel purifié. Et il y a
là, pour eux, des fruits de toutes sortes, ainsi qu'un pardon de la part
de leur Seigneur. [Ceux-là] seront-ils pareils à ceux qui s'éternisent
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dans le Feu et qui sont abreuvés d'une eau bouillante qui leur déchire
les entrailles ?
Kazimirski: Voici le tableau du paradis qui a été promis aux
hommes pieux : des ruisseaux dont l’eau ne se gâte jamais, des
ruisseaux de lait dont le goût ne s’altérera jamais, des ruisseaux de
vin, délices de ceux qui en boiront. Des ruisseaux de miel pur, toutes
sortes de fruits, et le pardon des péchés. En sera-t-il ainsi de celui
qui, condamné au séjour du feu, sera abreuvé d’une eau bouillante
qui lui déchirera les entrailles ?

2) Коран 18:29: بِّكُمْمِنٱلْحَقُّوَقلُِ ۚفلَْیكَْفرُْشَآءَوَمَنفلَْیؤُْمِنشَآءَفمََنۖرَّ
لمِِینَأعَْتدَْناَإنَِّآ كَٱلْمُھْلِبمَِآءٍیغَُاثوُا۟یسَْتغَِیثوُا۟وَإنِۚسُرَادِقھُاَبھِِمْأحََاطَناَرًاللِظَّٰ

مُرْتفَقَاًوَسَآءَتْٱلشَّرَابُبئِْسَۚٱلْوُجُوهَیشَْوِى
Скажи: “Правда от вашего Господа. Кто хочет - уверует, а кто
хочет - пусть не верует.
Воистину мы уготовили беззаконникам огонь, навес которого их
непременно окружит. Если они крикнут, то помогут им водой,
подобной (раскаленному) металлу, которая будет опалять (их)
лица. Как же скверно это питье и как плохо пребывание.
Крачковский: И скажи: "Истина - от вашего Господа: кто
хочет, пусть верует, а кто хочет, пусть не верует". Мы
приготовили несправедливым огонь, навес которого окружит
их; а если они воззовут о помощи, им помогут водой, подобной
расплавленному металлу, которая опаляет лица. Скверно питье,
и плохо убежище!
Gabriel Said Reynolds: And say, ‘[This is] the truth from
your Lord: let anyone who wishes believe it, and let anyone who
wishes disbelieve it.’ We have indeed prepared for the wrongdoers a
Fire whose curtains will surround them [on all sides]. If they cry out
for help, they will be helped with a water like molten copper which
will scald their faces. What an evil drink and how ill a resting place!
Hamidullah: Et dis: « La vérité émane de votre Seigneur. »
Quiconque le veut, qu'il croie, quiconque le veut qu'il mécroie. »
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Nous avons préparé pour les injustes un Feu dont les flammes les
cernent. Et s'ils implorent à boire on les abreuvera d'une eau comme
du métal fondu brûlant les visages. Quelle mauvaise boisson et
quelle détestable demeure !

3) Коран 39:71: جَآءُوھاَإذَِاحَتَّىٰٓۖزُمَرًاجَھنََّمَإلِىَٰكَفرَُوٓا۟ٱلَّذِینَوَسِیقَ
بھُاَفتُحَِتْ نكُمْرُسُلٌیأَتْكُِمْألَمَْخَزَنتَھُآَلھَمُْوَقاَلَأبَْوَٰ تِعَلیَْكُمْیتَْلوُنَمِّ رَبِّكُمْءَایَٰ

ذَایوَْمِكُمْلقِآَءَوَینُذِرُونكَُمْ كِنْبلَىَٰقاَلوُا۟ۚھَٰ فرِِینَعَلىَٱلْعَذَابِكَلمَِةُحَقَّتْوَلَٰ ٱلْكَٰ

++Крачковский: И погонят тех, которые не веровали, в геенну
толпами; а когда они придут, открыты будут двери ее, и скажут им
хранители ее: "Разве к вам не приходили посланники из вас, которые
читали вам знамения вашего Господа и которые предупреждали вас о
встрече с этим вашим днем?" Они сказали: "Да!" Но оправдалось
слово наказания над неверными!
Gabriel Said Reynolds: The faithless will be driven to hell in throngs.
When they reach it and its gates are opened, its keepers will say to them,
‘Did there not come to you [any] apostles from among yourselves, reciting
to you the signs of your Lord and warning you of the encounter of this day
of yours?’ They will say, ‘Yes, but the word of punishment became due
against the faithless.’
Hamidullah: Et ceux qui avaient mécru seront conduits par groupes à l'Enfer.
Puis, quand ils y parviendront, ses portes s'ouvriront et ses gardiens leur diront:
« Des messagers [choisis] parmi vous ne vous sont-ils pas venus, vous récitant
les versets de votre Seigneur et vous avertissant de la rencontre de votre jour
que voici ? » Ils diront: si, mais le décret du châtiment s'est avéré juste contre
les mécréants.
Kazimirski: Les infidèles seront poussés par TROUPES vers la géhenne, et,
lorsqu’ils y arriveront, ses portes s’ouvriront devant eux, et leurs gardiens leur
crieront : Des apôtres choisis parmi vous ne sont-ils pas venus vous réciter les
miracles de votre Seigneur, et vous avertir que vous comparaîtrez devant lui
dans ce jour ? — Oui, répondront-ils. Mais déjà l’arrêt du supplice enveloppera
les infidèles.
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Группа аятов с предлогом إذَِا
перфект в арабском - относительное прошедшее время???

1) Коран 75:6-11:
مَةِیوَْمُأیََّانَیسَْٔـلَُ وَجُمِعَ﴾ ٨﴿ ٱلْقمََرُوَخَسَفَ﴾ ٧﴿ ٱلْبصََرُبرَِقَفإَذَِا﴾ ٦﴿ ٱلْقیَِٰ

نُیقَوُلُ﴾ ٩﴿ وَٱلْقمََرُٱلشَّمْسُ نسَٰ وَزَرَلاَكَلاَّ﴾ ١٠﴿ ٱلْمَفرَُّأیَْنَیوَْمَئذٍِٱلإِْ
Он спрашивает, когда день воскресения…И вот когда померк взор,
затмилась луна, объединились солнце и луна…скажет человек в
тот день:”Где же спасение?” Так нет! Нет убежища!
Крачковский: 6. Он спрашивает, когда день воскресения. 7. Вот
когда ослепится взор, 8. и затмится луна, 9. и объединятся
солнце и луна, 10. скажет человек в тот день: "Куда бежать?" 11.
Так нет! Нет убежища!
Gabriel Said Reynolds: 6 He asks, ‘When will this “day of
resurrection” be?!’ 7 But when the eyes are dazzled, 8 the moon is
eclipsed, 9 and the sun and the moon are brought together, 10 that day
man will say, ‘Where is the escape [from this day]?’ 11 No indeed!
There will be no refuge!
Kazimirski: 6. Il demande : Quand donc viendra le jour de la
résurrection ? 7. Lorsque l’œil sera ébloui, 8. Lorsque la lune
s’éclipsera, 9. Lorsque le soleil et la lune seront réunis, 10. L’homme
criera alors : Où trouver un refuge ? 11.Non, il n’y a pas de refuge.

2) Коран 82:1-5:
مَآءُإذَِا رَتْٱلْبحَِارُوَإذَِا﴾ ٢﴿ ٱنتثَرََتْٱلْكَوَاكِبُوَإذَِا﴾ ١﴿ ٱنفطََرَتْٱلسَّ ﴾ ٣﴿ فجُِّ

انفَْسٌعَلمَِتْ﴾ ٤﴿ بعُْثرَِتْٱلْقبُوُرُوَإذَِا رَتْقدََّمَتْمَّ وَأخََّ
Крачковский: 1. Когда небо раскололось, 2. и когда звезды
осыпались, 3. и когда моря перелились, 4. и когда могилы
перевернулись 5. узнала тогда душа, что она уготовала вперед и
отложила.
Gabriel Said Reynolds: 1 When the sky is rent apart, 2 when the
stars are scattered, 3 when the seas are merged, 4 when the graves
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are overturned, 5 then a soul shall know what it has sent ahead and
left behind
Hamidullah: 1 Quand le ciel se rompra, 2 et que les étoiles se
disperseront,3 et que les mers confondront leurs eaux, 4 et que les
tombeaux seront bouleversés, 5 toute âme saura alors ce qu'elle a
accompli et ce qu'elle a remis de faire à plus tard.
Kazimirski: 1. Lorsque le ciel se fendra, 2. Que les étoiles seront
dispersées, 3. Que les mers confondront leurs eaux, 4. Que les
tombeaux seront sens dessus dessous, 5. L’âme verra ses actions
anciennes et récentes.

3) Коран 23:101-104
ورِفىِنفُخَِفإَذَِا ثقَلُتَْفمََن﴾ ١٠١﴿ یتَسََآءَلوُنَوَلاَیوَْمَئذٍِبیَْنھَمُْأنَسَابَفلآََٱلصُّ

زِینھُُۥ ئٓكَِمَوَٰ زِینھُُۥخَفَّتْوَمَنْ﴾ ١٠٢﴿ ٱلْمُفْلحُِونَھمُُفأَوُ۟لَٰ ئٓكَِمَوَٰ خَسِرُوٓا۟ٱلَّذِینَفأَوُ۟لَٰ
لدُِونَجَھنََّمَفىِأنَفسَُھمُْ لحُِونَفیِھاَوَھمُْٱلنَّارُوُجُوھھَمُُتلَْفحَُ﴾ ١٠٣﴿ خَٰ كَٰ

Крачковский: 101. И когда подуют в трубу, то не будет в тот день
родства среди них, и не будут они расспрашивать друг друга.
102. И у кого тяжелы будут его весы - те счастливые, 103. а у
кого легки его весы, - те, которые нанесли убыток самим себе, в
геенне пребудут вечно. 104. Огонь обжигает их лица, и они в
ней мрачны.

Gabriel Said Reynolds: 101 When the Trumpet is blown, there will be no ties
between them on that day, nor will they ask [about] each other 102 Then
those whose deeds weigh heavy in the scales—it is they who are the
felicitous. 103 As for those whose deeds weigh light in the scales—they will
be the ones who have ruined their souls, and they will remain in hell
[forever]. 104 The Fire will scorch their faces, while they snarl, baring their
teeth.
Hamidullah:101 Puis quand on soufflera dans la Trompe, il n'y aura plus de
parenté entre eux ce jour là, et ils ne se poseront pas de questions.102
Ceux dont la balance est lourde seront les bienheureux;
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103 et ceux dont la balance est légère seront ceux qui ont ruiné leurs
propres âmes et ils demeureront éternellement dans l'Enfer. 104 Le feu
brûlera leurs visages et ils auront les lèvres crispées.

***Counterfactual Optative
a. Num 14:2 : העַל־וַיִּ�נ֙וּ֙ ןוְעַלֽ־משֶֹׁ֣ ֹ֔ לאַהֲר ֹ֖ לבְּנֵ֣יכּ םוַיּֽאֹמְר֨וּישְִׂרָאֵ֑ אֲלֵהֶ֜

הכָּל־ תְנוּ֙לוּ־הָעֵדָ֗ רֶץמַ֙ יםִבְּאֶ֣ רא֛וֹמִצְרַ֔ מָתְֽנוּ׃לוּ־הַזֶּ֖הבַּמִּדְבָּ֥
Would that we had died in the land of Egypt! Or would that we had
died in this wilderness!
Коран 19:23: لیَْتنَىِقاَلتَْٱلنَّخْلةَِجِذْعِإلِىَٰٱلْمَخَاضُفأَجََآءَھاَ ذَاقبَْلَمِتُّیَٰ وَكُنتُھَٰ

نسِیاًّنسَْیاً مَّ
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